CAPVT XXIX mrma

Imperfect Subjunctive;
Present and Imperfect
Subjunctive of Sum and
Possum; Result Clauses

GRAMMATICA

THE IMPERFECT SUBJUNCTIVE

The imperfect subjunctive is easy to recognize and form, consisting of the present
active infinitive + the present system personal endings, active and passive, with the
-€- long (except, as usual, before final -m, -r, and -t, and both final and medial -nt/

-nt-). Samples are given in the following paradigms; for complete conjugations, see
the Summarium Formarum, p. 502-03;

1. laudare-m laudare-r dgerer audirem cdperem .
2. laudare-s - laudaré-ris ageréris audirés cdperés
3. laudére-t laudaré-tur agerétur audiret cdperet S
L. laudaré-mus laudaré-mur agerémur audirémus caperémus
2. laudaré-tis laudaré-mini agerémini audirétis caperétis
3. laudare-nt laudaré-ntur ageréntur audirent céperent

e

PRESENT AND IMPERFECT SUBJUNCTIVE
OF Sum AND Possum

The present subjunctives of sum and possum are irregular but follow a consistent ]
pattern; the imperfect subjunctives, however, follow the rule given above:
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Present Subjunctive Imperfect Subjunctive
1. sim possim éssem possem
2. sis péssis éssés possés
3. sit pdssit _ ésset pdsset
L. simus possimus essémus possémus
2, sitis possitis essétis possétis
3. sint pdssint éssent possent

Usage and Translation of the Imperfect Subjunctive

The imperfect subjunctive is used in a variety of clause types, when the main verb
is a past tense. As for all subjunctives, the translation depends upon the type of
clause, but auxiliaries sometimes used with the imperfect include “were” “would?
and, in purpose clauses, “might” (vs. “may” for the present tense). Study these
sample sentences containing purpose clauses:

Hoc dicit ut eds iuvet,
He says this (in order) to help them.
so that he may help them.

Hoc dixit (dicébat) ut eds iuvaret.
He said (kept saying) this (in order) to help them.
so that he might help them.

nt
he
it/
ee

Hoc facit né urbs capidtur.
He does this so that the city may not be captured.

Hoc fecit (faciébat) né urbs caperétur.
He did (was doing) this so that the city might not be captured.

Remember that in order to master the subjunctive (notice the purpose clause?)
you must (1) learn a definition for each clause type, (2) be able to recognize each,
and (3) know the proper translation for the subjunctive verb in each type. Keep
these three points in mind—definition, recognition, translation—as you proceed

to the following discussion of result clauses and to the subsequent chapters in this
book.

us

Y

RESULT CLAUSES

Definition: A RESULT CLAUSE is a subordinate clause that shows the result of the
action in the main clause; the purpose clause answers the question “why is (was) it
being done?”, while the result clause answers the question “what is (was) the out-
come?” Examples in English are: “it is raining so hard that the streets are flooding”
and “she studied Latin so diligently that she knew it like a Roman.” Notice that En-
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glish introduces such clauses with “that” and uses the indicative mood, generally
with no auxiliary (i.e., neither may nor might).

Recognition: Latin result clauses begin with ut and contain (usually at the end)
a subjunctive verb. The result clause can be easily recognized, and distinguished
from a purpose clause, by the sense and context and also by the fact that the main
clause usually contains an adverb (ita, tam, sic, so) or adjective (tantus, so nuch,
so great) indicating degree and signaling that a result clause is to follow. Moreover,
if the clause describes a negative result, it is still introduced by ut but contains a
negative word such as nén, nihil, némo, numquam or nallus (vs. a negative pur-
pose clause, which is introduced by né).

Translation: In result clauses (vs. purpose clauses) the subjunctive verb is reg-
ularly translated as an indicative, without an auxiliary; “may” or “might” are used
only in those instances where a potential or ideal result, rather than an actual re-
sult, is being described. Analyze these examples:

Tanta fecit ut urbem serviret. He did such great things that he saved the city.
(Result)

Haec fecit ut urbem servaret. He did these things so that he might save the city.
(Purpose)

Tam strénué laborat ut multa perficiat. He works so energetically that he ac-
complishes many things. (Result)

Strénué laborat ut multa perficiat. He works energetically so that he may ac-
complish many things. (Purpose)

Hoc tantd benevolentid dixit ut eds non offenderet. He said this with such
great kindness that he did not offend them. (Result)

Hoc magna benevolentia dixit né eds offenderet. He said this with great kind-
ness in order that he might not offend them. (Purpose)

Saltus erat angustus, uf pauci Graeci multds milités prohibére possent. The

pass was narrow, so that a few Greeks were able to stop many soldiers,
{Result)

Note that in this last example there is no “signal word” such as ita or tam in the
main clause, but it is clear from the context that the ut clause indicates the result,
not the purpose, of the narrowness of the pass.

VOCABVLA

Nothing too unusual in this new list: moenia was regularly employed only in the
plural, just as when speaking in English of defensive fortifications, we refer to a

3 A

city’s “walls” not “wall”; one word for a wall of a house, by the way, is marus, which
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gives us “mural” Practice conjugating a few of the verbs in this list in the newly in-
troduced imperfect subjunctive-and why not the present subjunctive too!

fatum, fati, n., fate; death (fatal, fatalism, fatality, fateful, fairy; fabula and fama are
from the same stem)

ingénium, ingénil, n., nature, innate talent (ingenuity, genius, genial, congenial; cf.
genus, géns, and gignere, to create, give birth to)

moénia, moénium, n. pl., walls of a city (munitions, ammunition; cf. minire, fo
fortify)

nata, natae, f.,, daughter (prenatal, postnatal, Natalie; cf. natiira)

osculum, osculi, n., kiss (osculate, osculation; cf. &s)

sidus, sideris, n., constellation, star (sidereal, consider, desire)

dignus, digna, dignum + abl., worthy, worthy of (dignify, dignity from dignitas,
indignation from indignatio, deign, disdain, dainty)

diirus, dira, diirum, hard, harsh, rough, stern, unfeeling, hardy, difficult (dour, du-
rable, duration, during, duress, endure, obdurate)

tantus, tanta, tdntum, so large, so great, of such a size (tantamount; do not confuse
with the adv. tantum, only)

dénique, adv., af last, finally, lastly

ita, adv. used with adjs., verbs, and advs., so, thus

quidem, postpositive adv., indeed, certainly, at least, even; né . . . quidem, not .
even (do not confuse with quidam, certain)

sic, adv. most commonly with verbs, so, thus (sic)

tam, adv. with adjs. and advs., so, to such a degree; tam . . . quam, so.. . . as; tam-
quam, as it were, as if, so to speak

véro, adv., in truth, indeed, to be sure, however (very, verily, etc,; cf. vérus, véritas)

c6ndo, condere, condidi, conditum, to put together or into, store; found, establish
(= con- + do, dare; condiment, abscond, recondite)

conténdd, conténdere, conténdi, conténtum, fo sirive, struggle, contend; hasten
{contender, contentious; cf. tendd, fo stretch, extend)

mo6llio, mollire, mollivi, mollitum, o soften; make calm or less hostile (mollescent,
mollify, moltusk, emollient; ¢f. mollis, soft, mild)

pugnd, pugnire, pugnavi, pugnétum, fo fight (pugnacious, impugn, pugilist)

respénded, respondére, respondi, respénsum, to answer (respond, response, re-
sponsive, responsibility, correspond)

sﬁrg('), sﬁrgere, surréxi, surréctum, to get up, arise (surge, resurgent, resurrection,
insurgent, insurrection, source, resource)

LECTIO ET TRANSLATIO

The challenge in these readings is to distinguish between purpose and result
clauses, both of which may be introduced by ut: if you see tam, tantus, ita, or sic




240 WHEELOCK'S LATIN: CAPVT XXIX

in the main clause, the ut-clause indicates result; likewise an ut-clause that con-
tains ndn, numquam, or némo is a negative result clause, whereas negative pur-
pose clauses are introduced by né. Remember that the verb in a result clause is
generally translated without “may” or “might,” which are commonly used in En-
glish to signal purpose rather than result.

EXERCITATIONES

I N

o\ h

12.

. Princeps arma meliora in manibus militum posuit, ut hostés terrérent.

. Hostés quidem negavérunt sé arma dissimilia habére.

. Pars militum licem diéi vitavit né hic vidérentur,

. Solem primam licem caeli superi, linam primam licem vesperd, et stéllas

oculds noctis appellabant.

- Illf aduléscentés sapientiae denique cédant ut felicioras his sint.
. Sapientés putant beneficia esse potentiora quam verba acerba et turpia,
- Quidam magister verba tam diira discipulis dixit ut essent tristés atque dis-

céderent.

- Respondérunt auctorem horum novem remediorum esse medicam potentis-

simam.

. Nihil véro tam facile est ut sine labore id facere possimus.
10.
11,

Pro labore studidque patria nostra nobis plarimas occasionés bonas praestat.
Parentés plarima 6scula dedérunt natae pulcherrimae gracilique, in qua maxi-
mam délectationem semper inveniebant,

The words of the philosopher were very difficult, so that those listening were

- unable to learn them.

13.

14,
15.

The two women wished to understand these things so that they might not live
base lives.

Those four wives were so pleasant that they received very many kindnesses.
He said that the writer’s third poem was so beautiful that it delighted the minds
of thousands of citizens.

SENTENTIAE ANTIQUAE

1.

Omnia vincit Amor; et nds cédamus Amori. (Vergil.)

2. Urbem clarissimam condidi; mea moenia vidi; explévi cursum quem Fata

dederant. (Vergil.)

. Ita diirus erds ut neque amére neque precibus molliri possés. (Terence,—prex,

33 s 3 <

precis, £, prayer; “precarious,” “imprecation,” “pray.”)

- Nemd quidem tam ferdx est ut non molliri possit, cultiira data. (Horace.—

» e«

cultaira, -ae, £; “agriculture.” “horticulture”)
Difficile est saturam non scribere; nam quis est tam patiéns malae urbis ut sé
teneat? (Juvenal.—patiéns, gen. -entis, tolerant of; “patience’)
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6. Fuit quondam in héc ré piiblica tanta virtas ut viri fortés civem perniciosum
acrioribus poenis quam acerbissimum hostem reprimerent. (Cicero.—perni-
ciosus, -a, -um, pernicious.—re-primd, cf. opprimo; “repress,” “reprimand.”)

7. Ita praeclara est recuperatié libertatis ut né mors quidem in hac ré sit fugienda.
(Cicero.—recuperatid, -onis, f., recovery; “recuperate.”)

8. Ne rationés medrum periculdrum atilitaitem rei piblicae vincant, (Cicero.—
utilitas, -tatis, f., advantage; cf. utilis; “utilitarian,” “utility.”)

9. E0 tempore Athéniénsés tantam virtiitemn praestitérunt ut decemplicem nu-
merum hostium superarent, et has sic perterruérunt ut in Asiam refugerent.
(Nepos.—Athéniénsés, -ium, Athenians.—decemplex, -plicis, tenfold.—per +
terred,)

10. Orator exemplum dignum petat ab Démosthene ill3, in quo tantum studium
tantusque labor fuisse dicuntur ut impedimenta natirae diligentia industria-
que superaret. (Cicero.—exemplum, -i, n., example; “exemplify,” “sample)’—
Démosthenés, -thenis, m., a famous Greek orator. —impedimentum, -i, n.;
“impede”—diligentia, -ae, f; “diligently”—industria, -ae, f.; “industrious.”)

Marble head of Demosthenes
Roman copy of a 3rd cent. B.c. bronze
statue by Polyeuktos

Louvre, Paris, France

11. Praecepta tua sint brevia ut cito mentés plirium discipuldrum ea discant te-
neantque memoria fidéli. (Horace.—praeceptum, -i, ., precept; “preceptor.”}

12. Nihil tam difficile est ut nén possit studio invéstigari. (Terence.—invéstigare,
to track down, investigate; “investigation,” “vestige.’)

13. Bellum autem ita suscipidtur ut nihil nisi pax quaesita esse videatur. (Cicero.}

14. Tanta est vis probitatis ut eam etiam in hoste diligamus. (Cicero.)
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How Many Kisses Are Enough?

Quaeris, Lesbia, quot basia tua sint mihi satis? Tam multa basia quam magnus
numerus Libyssae harénae aut quam sidera multa quae, ubi tacet nox, furtivés
amorés hominum vident—tam bésia multa (némd numerum scire potest) sunt
satis Catulld insano! :

Catullus Carm. 7: In an earlier poem (Carm. 5, which you will read in its entirety in
Capvt XXXTI) Catullus had begged Lesbia for hundreds and thousands of kisses and a
life immersed in love; in this prose adaptation of Carm. 7 (for verse excerpts from the
poem, see Loci Im. IT) the poet imagines his mistress cooly asking just exactly how many
kisses he wants.—quot . . . sint: an IND. QUEST., & construction formally introduced in
Capvt XXX but easily understood here.—Libyssus, -a, -um, Libyan, African.—haréna,
-ae, £, sand, here = grains of sand; “arena’—furtivus, -a, -um, stolen, secret; “furtive’—
insinus, -a, -um: = Eng,; “insanity”

QVAESTIONES; Catullus’ response is as calculated as Lesbia’s question; how are his
analogies alike and yet different?—try to visualize them both—how do they look dif-
ferent and, in a sense, even “feel” different?

The Nervousness of Even a Great Qrator

Ego dehinc ut respondérem surréxi. Qua sollicitidine animi surgébam—di im-
mortalés—et qué timdre! Semper quidem magnd cum metd incipié dicere. Quo-
tiénscumque dico, mihi videor in ifidicium venire non solum ingenii sed etiam
virtiitis atque officii. Tum vérd ita sum perturbatus ut omnia timérem. Dénique
mé collégi et sic pugnavi, sic omni ratione contendi ut néma mé negléxisse illam
causam putaret.

Cicero Cluent. 51: Cicero’s speech Pro Cluentid, In Defense of Cluentius, resulted in the ac-
quittal of a man accused by his mother of poisoning his step-father; this passage is inter-
esting, as it shows the trepidation that can plague even the greatest of public speakers.—

sollicitiad, -dinis, f., anxiety; “solicit,” “solicitous”—quotiénscumque, adv., as often as,
whenever.—ingenii , , . virtitis . . , officii: all modify iidicium.—perturbare, fo disturb,

pLINY

confuse; “perturbation,” “imperturbable”—colligs, -ere, -18gi, -léctum, to gather, collect,

n

control; “collection;” “recollect”

QVAESTIONES: Cicero’s concern over public opinion was a great source of anxiety; ex-
plain in your own words the three areas in which he feared he might be judged lacking, By
what multiple means did he overcome his concerns on this occasion and win his case?

You're All just Wonderful!

Ne laudet dignds, laudat Callistratus omnés:
cui malus est némd, quis bonus esse potest?
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*Martial Epig. 12.80: meter: elegiac couplet.—dignds: i.c., only the deserving.— Callistra-
tus: a Greek name, meant to suggest perhaps a former slave.-—quis . . . potest: supply ei,
antecedent of cui, fo a man to whom.

QVAESTIONES: Explain the ethical implications of the question Martial poses in line 2;

why would befriending someone like Callistratus ultimately be meaningless?—have you
ever known such a person?

SCRIPTA'IN PARIETIBVS

jmmmxw
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\()ﬁ’

Felicem Aufidium, félicem, semper deus faciat!

CIL 4.6815: If this prayer, written with a flourish between two doors of an apartment
house (Reg. V1, Ins. 16), achieved its purpose, Aufidius was a very Jucky guy!—Felicem:
repeated for emphasis, a rhetorical device known as ANAPHORA,; or, as some editors sup-
pose, the second occurrence of the word may be the man's cognomen, i.e., his name was
Aufidius Felix and the writer is engaging in a bit of name-play, a favorite type of Roman

humer,

ETYMOLOGIA

The adverbial ending -mente or -ment so common in Romance languages derives
from Lat. mente (abl. of méns) used originally as an abl. of manner but reduced to

an adverbial suffix. 'The following examples are based on Lat. adjectives which have

already appeared in the vocabularies:

Latin Words It. Adverb Sp. Adverb Fr. Adverb
diird mente duramente duramente durement
clara mente “chiaramente claramente clairement
$6l3 mente solamente solamente seulement
certa mente certamente certamente certainement
dulci mente dolcemente dulcemente doucement
brevi mente brevemente brevemente brévement
facili mente facilmente facilmente facilement
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Present
laudem
laudés
laudet
laudémus
laudeétis
laudent

Imperfect
laudarem
laudares
laudaret
laudarémus
laudaretis
laudarent
Pexfect
laudaverim
laudaveris
laudaverit
laudaverimus
laudaveritis
laudaverint

Pluperfect
laudavissem
laudavissés
laudavisset
laudavissémus
laudavissetis
laudavissent

landa
laudite

Present
laudor
laudaris{-re)
laudatur
laudamur
laudamini
laudantur
Imperfect
laudabar
laudabaris(-re)
laudabatur
laudabamur
laudabamini
laudabantur

moneam

- moneas

moneat
moneamus
monedtis
moneant

monérern
monérés
manéret
monérémus
mondérétis
monérent

monuerim
monueris
monuerit
monuerimus
monueritis
monuerint

monuissem
monuissés
monuisset
MONUIiSSEMmus
monuissétis
monuissent

moneé
monéte

moneor
monéris(-re}
monétur
monémr
monémini
monentur

monébar
monébaris(-re)
monébatur
monébamur
monébamini
monébantur

Squunctive Active

agam
agas
agat
agamus
agatis
agant

agerem
ageres
ageret
agerémus
agerétis
agerent

ggerim
égeris
égerit
égerimus
égeritis
&gerint

égissem
égissés
Egisset
égissémus
égissétis
égissent

audiam
audias
audiat
audiamus
audiatis
audiant

audirem
audirés
audiret
audirémus
audiratis
audirent

audiverim
audiveris
audiverit
audiverimus
audiveritis
audiverint

audivissem
audivisses
audivisset
audivissémus
audivissétis
audivissent

Present Imperative Active

age
agite

Indicative Passive

agor
ageris(-re)
agitur
agimur
agimini
agunfur

agébar
agebaris(-re)
agebatur
agebamur
agebamini
agebantur

audi
audite

audior
audiris(-re}
auditur
audimur
audimini
audiuntur

audigbar
audiebaris(-re)
audiebatur
audiébamur
audiebamini
audigbantur

capiam
capias
capiat
capiamus
capiatis
capiant

caperem
caperés
caperet
caperémus
caperétis
caperent

céperim
céperis
céperit
céperimus
céperitis
céperint

cépissem
cépissés
cépisset
cépissémus
cépissétis
cépissent

cape
capite

capior
caperis(-re)
capitur
capimur
capimini
capiuntur

capiébar
capiébaris(-re)
capiébatur
capigbamur
capigbamini
capiébantur
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Future
laudabor
laudaberis{-re)
laudabitur
laudabimur
laudabimini
laudabuntur
Perfect
laudatus? sum
landitus es
laudatus est
laudati sumus
lautdati estis
laudati sunt

Pluperfect
laudatus eram
landatus eras
laudatus erat
laudati eramus
laudati eratis
laudati erant
Future Perfect
laudatus ero
laudatus eris
laudatus erit
laudati erimus
laudati eritis
laudéti erunt

Present
lauder
laudaris{-re}
laudétur
laudémur
laudémini
laudentur

Imperfect
laudarer
landaréris(-re)
laudaretur
laudarémur
laudarémini
laudarentur

monébor
monéberis{-re}
monébitur
monébimur
monébimind
monébuntur

monitus sum
monitus es
monitus est
moniti sumus
moniti estis
moniti sunt

monitus eram
monitus eras
monitus erat
moniti eramus
moniti eratis
moniti erant

monitus erd
monitus eris
monitus erit
moniti erimus
moniti eritis
moniti erunt

monear
moneiris{-re}
moeneatur
monedmur
moneinini
moneantur

monéret
monéréris(-re)
monérétur
monérémur
monerémini
monérentur

agar
agéris(-re)
agétur
agémur
agémini
agentur

actus sum
actus es
actus est
acti sumus
acti estis
acti sunt

actus eram
dcfus eras
actus erat
act eramus
acti eratis
actl erant

actus erd
actus eris
actus erit
acti erimus
act eritis
acti erunt

Subjunctive Passive

agar
agaris(-re)
agatur
agamur
agamini
agantur

agerer
ageréris(-re)
agerétur
agerémur
agerémini
agerentur

" The participles laudatus (-a, -um), monitus (-a, -um),
etc, are used as predicate adjectives, and so their endings vary to

agree with the subject.

audiar
audiéris(-re)
audiétur
audismur
audiémini
audientur

auditus sum
auditus es
auditus est
auditi sumus
auditi estis
auditi sunt

auditus eram
auditus eras
auditus erat
auditi eramus
auditi eratis
auditi erant

auditus erdp
auditus eris
auditus erit
auditi erimus
auditi eritis
auditi erunt

audiar
audiaris(-re)
audiatur
audidmur
audiamini
audiantur

audirer
audiréris(-re}
audirétur
audirémur
audiremini
audirentur

capiar
capiéris(-re)
capigtur
capiémur
capiémini
capientur

captus sum
captus es
captus est
capti sumus
capti estis
capti sunt

captus eram
captus eras
captus erat
capti erimus
capti eratis
capft erant

captus erd
captus eris
captus erit
capti erimus
capti eritis
capti erunt

capiar
capidris(-re)
capiatur
capiamur
capidmini
capiantur

caperer
caperéris(-re)
caperétur
caperémur
caperémini
caperentur




